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ΚΑΤΕΡΙΝΑ ΔΙΑΚΟΥΜΟΠΟΥΛΟΥ

Οιδίπους Τύραννος ή αλλιώς ένα πρώιμο «μανιφέστο»
της πρόσληψης του αρχαίου θεάτρου

Στον ελληνικό περιοδικό τύπο του 19ου αιώνα κυριαρχεί η αρ- 
θρογραφία για την ελληνική αρχαιότητα, αντανακλώντας το 
φλέγον ζητούμενο της εποχής, τη σύνδεση του νεώτερου Ελλη-
νισμού με την ελληνική αρχαιότητα, με σκοπό τη δημιουργία 
μιας εθνικής ταυτότητας, την πολυπόθητη διαμόρφωση της 
εθνικής συνείδησης, συνυφασμένη με τον ευρωπαϊσμό. Η ελ-
ληνική αρχαιότητα αποκαλύπτεται στους φιλομαθείς του νε-
οσύστατου κρατιδίου μέσα από τις μεταφράσεις άρθρων των 
αρχαιολατρών μελετητών της Δύσης. Ήδη από τα μέσα του 
18ου αι. η δυτική αρχαιοφιλία απασχολείται συστηματικά με 
όλες τις εκφάνσεις του αρχαιοελληνικού πολιτισμού, τις οποί-
ες –ως επακόλουθο– ενσωματώνει στη σύγχρονη ευρωπαϊκή 
σκέψη και πνευματική δημιουργία, παράγοντας διακείμενα 
σε όλους τους τομείς των γραμμάτων και των τεχνών (φιλοσο- 
φία, λογοτεχνία, θέατρο, μουσική, καλές τέχνες, αρχιτεκτονική).

Η ξέφρενη πορεία ταύτισης και εγκόλπωσης του αρχαίου 
κόσμου από τους πνευματικούς σκαπανείς της απελευθερωμέ-
νης Ελλάδας επιταχύνεται από τα πρώτα ευρήματα των ανα-
σκαφών των ξένων αρχαιολογικών αποστολών, θέτοντας στέρεα 
θεμέλια στο ιδεολογικό αρχιτεκτόνημα της ελληνικότητας.1 Στο 

1. Από την πλούσια σχετική βιβλιογραφία βλ. ενδεικτικά: E. Σκοπετέα, 
Το «Πρότυπο Βασίλειο» και η Μεγάλη Ιδέα. Όψεις του εθνικού προ- 
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πλαίσιο αυτών των ζυμώσεων επιστρατεύεται και το θέατρο, 
ως δραματικό είδος, ως αρχιτεκτονικός χώρος αλλά ακόμα 
και ως παραστατική τέχνη, ως ένα επιπλέον τεκμήριο τόσο 
της ελληνικότητας όσο και της ευρωπαϊκής ταυτότητας του 
νεότερου κρατιδίου. Το ενδιαφέρον των Ευρωπαίων συντα-
κτών για το αρχαίο ελληνικό θέατρο μεταδίδεται, μεταγράφε-
ται και αποτυπώνεται στον περιοδικό τύπο του 19ου αι. μέσα 
από εκτενείς μεταφράσεις μελετών, πρόσληψη των διακειμέ-
νων στη ευρωπαϊκή θεατρική πρακτική και της παραστασιο-
γραφίας των αρχαίων ελληνικών δραμάτων στις ευρωπαϊκές 
πρωτεύουσες. 

Στην παρέμβασή μου θα μιλήσω για ένα άρθρο που δημο-
σιεύθηκε στην Ιωνική Μέλισσα στις 16.11.1850, τιτλοφορείται 
«Οιδίπους Τύραννος» και υπογράφεται από τον «Πείσαν-
δρο», πιθανό ψευδώνυμο –δίχως να έχει επιβεβαιωθεί η πλη-
ροφορία– του Ικέσιου Λάτρη (1799-1881), Σμυρναίου λόγιου, 
αγωνιστή του 1821 και πολιτικού της νεοσύστατης Ελλάδας.2 
Στο εν λόγω άρθρο, το οποίο αναφέρεται στα θέματα της 
πρόσληψης του αρχαίου θεάτρου, αναπτύσσεται ένας πρώι-

βλήματος στην Ελλάδα, Πολύτυπο, Αθήνα 1988· Π. Μ. Κιτρομηλίδης, Νεο- 
ελληνικός Διαφωτισμός, μετ. Στέλλα Νικολούδη, ΜΙΕΤ, Αθήνα 1996· 
Antony John Petropoulos, Πολιτική και συγκρότηση κράτους στο ελληνι-
κό βασίλειο (1833-1843), ΜΙΕΤ, Αθήνα 1997· Εντουάρ Ντριώ, Η Μεγάλη 
Ιδέα: Η αναγέννηση του ελληνισμού, μτφ. Αλεξάνδρα Δρακοπούλου, 
Κάτοπτρο, Αθήνα 1998· Λίνος Πολίτης, Ιστορία της νεοελληνικής Λογο-
τεχνίας, ΜΙΕΤ, Αθήνα 1998· E. J. Hobsbawm, Η εποχή των αυτοκρατο-
ριών 1875-1914, μτφρ. Κωστούλα Σκλαβενίτη, ΜΙΕΤ, Αθήνα 2000· Αι-
κατερίνη Μυστακίδου, Η Μεγάλη Ιδέα στον τύπο του Γένους, Πατάκης, 
Αθήνα 2004· Βασίλης Κρεμμυδάς, Η Μεγάλη Ιδέα: Οι μεταμορφώσεις 
ενός εθνικού ιδεολογήματος, Τυπωθήτω, Αθήνα 2010.

2. Βιβλιοθήκη Σγουρδαίου-Βλάχου, Μαρίνος Βρετός-Παπαδόπουλος, 
Εθνικόν Ημερολόγιον, τόμ. ΣΤ΄ (1866) σ. 16. Έχει ενδιαφέρον το πόνημα 
του Ικέσιου Λάτρη Πανελληνίς: Πόνημα στιχηρόν περί του ελληνικού 
γένους και της Ελλάδος και του νυν πολέμου μετά προλεγομένων και 
σημειώσεων / Υπό Ευθύφρονος. Τύποις Γ. Μελισταγούς Μακεδόνος, Εν 
Ερμουπόλει 1855, 160 σελ., όπου αναπτύσσει εθνική, πολιτικοκοινωνική 
στρατηγική. 
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μος προβληματισμός, για τον οποίον όμως προτάσσονται λύ-
σεις και περιγράφεται ο τρόπος υλοποίησης μίας πολιτικής 
στρατηγικής. Ο αρθρογράφος ακολουθεί μια διαυγή μεθοδο-
λογία και προτείνει μια ξεκάθαρη στοχοθεσία. 

Ιωνική Μέλισσα, 16.11.1850, «Οιδίπους Τύραννος»

Στην οριζόντια ανάγνωση του άρθρου ο συντάκτης παραθέτει 
σύντομες βιογραφικές πληροφορίες για τον Σοφοκλή υπο-
γραμμίζοντας ότι: «κρίνεται υπό των παλαιών και των νεω-
τέρων ως άριστος των Ελλήνων Τραγικών ποιητών κατά την 
δραματικήν τέχνην». Στη συνέχεια, αφού ξεχωρίζει, βάσει των 
μελετητών «των παλαιών και των νεωτέρων» τον Σοφοκλή 
ως τον σημαντικότερο τραγικό, σπεύδει να ξεχωρίσει και το 
σπουδαιότερο του έργο: «τιμάται ως αρίστη και θαυμαστοτέ- 
ρα κατά την δραματικήν τέχνην της κατασκευής και του λε-
κτικού ο Οιδίπους Τύραννος». 3 

Το «σπουδαιότερο» έργο Οιδίπους Τύραννος, του «σπουδαιό- 
τερου» τραγικού ποιητή Σοφοκλή επέδρασε σε μεταγενέστερους 
συγγραφείς, οι οποίοι δημιούργησαν διακείμενα ή μεταγραφές: 

3. «Σοφοκλής, ο Σωφίλου, γεννήθηκε εν Κολωνώ, προαστείω των Αθη-
νών, το 498 προ Χριστού, ότε είχε την ηλικίαν των 27 ετών ο Αισχύλος, κρί-
νεται υπό των παλαιών και των νεωτέρων ως άριστος των Ελλήνων Τρα- 
γικών ποιητών κατά την δραματικήν τέχνην. Πολλοί δε των κριτικών θεω-
ρούσιν αυτόν και ως άριστον πάντων ομού των Τραγωδοποιών, παλαιών 
Ελλήνων και Ρωμαίων και των νεωτέρων Ιταλών, Ισπανών, Γάλλων, Άγ- 
γλων [sic], Γερμανών ή άλλων. Ο Σοφοκλής υπήρξε και συστρατηγός του 
Περικλέους, και απέθανεν, ως λέγουσιν, υπό χαράς δι’ ην έλαβε νίκην 
εις τους Ολυμπιακούς αγώνας, έχων ήδη την ηλικίαν των 85 ετών, κατ’ 
άλλους δε πνιγείς υπό σταφυλορρώγας. Συνέγραψε δε 120 Τραγωδίας, 
εξ ων απεσώθησαν εις ημάς 7 μόναι. Εκ των σωζωμένων Τραγωδιών του 
Σοφοκλέους τιμάται ως αρίστη και θαυμαστοτέρα κατά την δραματικήν 
τέχνην της κατασκευής και του λεκτικού ο Οιδίπους Τύραννος, λεγόμενος 
ούτω προς διάκρισιν άλλης τραγωδίας του αυτού ποιητού, επιγροφομέ-
νης (sic) Οιδίπους επί Κολωνώ», βλ. Πείσανδρος, «Οιδίπους Τύραννος», 
Ιωνική Μέλισσα (16.11.1850).
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«αμιλλώμενοι, εποίησαν όμοια δράματα, επιγράφοντες 
αυτά Οιδίπους Βασιλεύς, ό,τε Ρωμαίος Σενέκας εκ των σω- 
ζωμένων παλαιών συγγραφέων, εκ δε των νεωτέρων Ευρω-
παίων πολλοί, εν οίς και οι Γάλλοι Γαράλληρος, Κορνήλ- 
λιος, Βολτάριος, Χηνίερος, ο Ιταλός Ιουστινιανός Ορσάτος, 
ο Γερμανός Δόννερος, ο Ολλανδός Βιλδερδίκης». 

Διακείμενα, τα οποία, πάντα σύμφωνα με τις πηγές του αρ- 
θρογράφου, δεν κατάφεραν να ξεπεράσουν το πρότυπό τους: 

«των οποίων τα έργα, και αν περιέχωσι τινάς καλλονάς, ίσας 
ή και ανωτέρας των εν τώ πρωτοτύπω αντιστοίχων κατά 
την κρίσιν των ομογενών αυτών, κρίνονται όμως κατά το 
σύνολον πολύ κατώτερα του Ελληνικού πρωτοτύπου. Το-
σαύτη η των παλαιών προπατόρων ημών εύρεσις, ακρί-
βεια, χάρις φυσική περί την τέχνην».4

Για τον συντάκτη, δεν είναι ξεκάθαρο ποιες από τις «σοφό-
κλειες» μεταγραφές των συγχρόνων του είναι διασκευές και 
ποιες μεταφράσεις, π.χ. το διακείμενο του Orsato Giustiniano 
στα ιταλικά ή η μετάφραση του J. J. C. Donner στα γερμανι-
κά, ο οποίος είχε μεταφράσει και τον Οιδίποδα επί Κολωνώ. 
Ο συγγραφέας του άρθρου δεν διστάζει να ομολογήσει ότι οι 
πληροφορίες του, σε σχέση με την ευρωπαϊκή πρόσληψη της 
σοφόκλειας τραγωδίας προέρχονται από εισαγωγικό σημείω-
μα μετάφρασης του 1845: 

«Μεταφράσεις του περί ού ο λόγος Σοφοκλείου δράματος 
εις τας νεωτέρας σοφάς γλώσσας εγένοντο πάμπολλαι. Εκ 
δε των γαλλικών αρίστη φαίνεται ή του Βέλγου Α. Ι. Βεκάρ- 
του, εκδοθείσα εν Παρισίοις και Βρυξέλαις τώ 1845 μετά 
πολλών σημειόσεων sic, καθ’ άς εγράφησαν προχείρως αι 
του άρθρου τούτου σύντομοι πληροφορίαι χάριν των φιλο-
θεάτρων νέων ομογενών». 

4. Ό.π. 
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Στην πραγματικότητα και ο Σοφοκλής και ο Οιδίπους Τύ-
ραννος λειτουργούν ως το πρόσχημα για την ανάπτυξη της 
πρότασης που έπεται. 

Απευθυνόμενος στο αναγνωστικό του κοινό κάνει δημό-
σια έκκληση στους νέους, κατόχους της ελληνικής φιλολογί-
ας και αγαθούς συγγραφείς να επιχειρήσουν την παράφραση 
της τραγωδίας και των υπόλοιπων δραμάτων του Σοφοκλή 
σε ιαμβικό ανομοιοκατάληκτο, κατά το αξιόλογο παράδειγμα 
του Ζαμπέλιου και μέσα σε κόμματα προσθέτει, «ή καν εις 
πεζόν ύφος», λαμβάνοντας παράλληλα υπόψη τις μεταφρά-
σεις «εις τας νεωτέρας σοφάς γλώσσας», με στόχο να αξιο-
ποιηθούν αυτά τα δράματα «εις το αναγενώμενον Ελληνικόν 
θέατρον»: 

«Ευχής έργον, εάν τις των νέων αυτών, κάτοχος της Ελλη-
νικής Φιλολογίας και αγαθός συγγραφεύς επιχειρήση την 
εκ του Ελληνικού κειμένου παράφρασιν της Τραγωδίας 
ταύτης και άλλων δραμάτων του Σοφοκλέους εις στίχους 
Ιαμβικούς ανομολήκτους κατά το αξιόλογον παράδειγμα 
του Ζαμπελίου, ή καν εις πεζόν ύφος, έχων υπ’ όψιν τας 
αρίστας των μεταφράσεων εις τας νεωτέρας σοφάς γλώσ-
σας, ίνα χρησιμεύσωσι και τα δράματα ταύτα εις το ανα-
γενώμενον Ελληνικόν θέατρον». 

Δεν έχω υπόψη μου προγενέστερο άρθρο του 1850 να προ-
τρέπει την παράφραση των αρχαίων τραγωδιών «ή καν εις 
πεζόν ύφος», με την πρωτοφανή προτροπή «έχων υπ’ όψιν 
τας αρίστας των μεταφράσεων εις τας νεωτέρας σοφάς γλώσ-
σας», με στόχο τη θεατρική πρακτική, δηλαδή την αναγέννηση 
του ελληνικού θεάτρου. 

Στη συνέχεια, ο Πείσανδρος προσπαθεί να γίνει πιο σα-
φής,5 περιγράφοντας τι εννοεί με τον όρο «παράφραση» και 

5. «Εννοείται δε, ότι η παράφρασις δεν πρέπει να απέχη πολύ από το 
κείμενον κατά το λεκτικόν, ειμή όσον απαιτεί η χάρις και σαφήνεια της 
νύν μορφουμένης ημών γλώσσης, επειδή πολλάκοις φυλαττομένης της λέ-
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να θέσει τις προϋποθέσεις αυτής της μεταρρύθμισης: η πα-
ράφραση δεν πρέπει να απέχει πολύ από το κείμενο κατά 
το λεκτικόν, μόνο όσο απαιτεί «η χάρις και η σαφήνεια της 
νυν μορφουμένης (δηλαδή διαμορφουμένης) ημών γλώσσης». 
Αντιλαμβάνομαι ότι προτείνει την απλοποίηση της σύνταξης 
και τη διατήρηση του λεξιλογίου. Διότι αν διατηρηθεί το λεξι-
λόγιο η παράφραση θα είναι «ελληνικωτέρα, σοφοτέρα, ευγε- 
νεστέρα, γλαφυρωτέρα, και σαφεστέρα». Αφού λοιπόν θέσει 
και τις προϋποθέσεις αποκαλύπτει τον μέγιστο στόχο του, 
πέρα από την αναβίωση βεβαίως του θεάτρου, ακόμα και σε 
πεζό λόγο, έχοντας ως πρότυπο του τις ευρωπαϊκές μεταφρά-
σεις: Η παράφραση, δηλαδή η συντακτική απλοποίηση με τη 
διατήρηση του λεξιλογίου, αρέσει «πραγματικώς εις το Πα-
νελλήνιον» και θα συντελέσει στην «άριστη διόρθωση», δηλα-
δή την εκκαθάριση της νεώτερης ελληνικής γλώσσας. Η πρό-
ταση του «φλεγόμενου» συντάκτη ολοκληρώνεται ως εξής: Η 
παράφραση θα συντελέσει στην ανάπτυξη «επί το εθνικότε-
ρον» εάν και εφόσον αναπτυχθεί μία εθνική πολιτική όμοιων 
παραφράσεων. 

Με αφορμή τον Οιδίποδα και τα διακείμενά του ο Πείσαν-
δρος προτείνει έναν πολιτικό εθνικό σχεδιασμό για τη δια-
μόρφωση της νέας γλώσσας και τον ενεργό μεταρρυθμιστικό 
ρόλο του θεάτρου. Το εν λόγω «μανιφέστο» της πρόσληψης 
του αρχαίου θεάτρου ολοκληρώνεται με την αυστηρή υπόδει-
ξη του συντάκτη προς τους Έλληνες μεταφραστές της ευρω-
παϊκής δραματουργίας. Ο Πείσανδρος επισημαίνει ότι οι νέοι 
Έλληνες μεταφραστές δεν θέλουν να κατανοήσουν την αξία 
τους (εννοεί δηλαδή το χρέος τους απέναντι στους αρχαίους 
ποιητές) και δεν μπορούν να προσφέρουν στο έθνος μετα-

ξεως και φράσεως αυτής της συντάξεως του κειμένου, γίνεται η παράφρα-
σις ου μόνον ελληνικωτέρα και σοφωτέρα και ευγενεστέρα, αλλά φυσικο-
τέρα και γλαφυροτέρα και σαφεστέρα κατά την έννοιαν, αρέσκουσα δια 
ταύτα εις το Πανελλήνιον, πραγματικώς και συντελούσα εις την αρίστην 
της νεωτέρας Ελληνικής γλώσσης διόρθωσιν και ανάπτυξιν επί το εθνι-
κότερον, εάν κατορθωθώσιν όμοιαι τοιαύται πολλαί παραφράσεις», ό.π.
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φράσεις «αρεστάς, επετυχημένας και ωφελίμους», εάν προη-
γουμένως δεν ασχοληθούν με την αρχαία δραματουργία, εστι-
άζοντας στον σχεδιασμό μιας εθνικής εκπαίδευσης, η οποία 
αμελείται «αλόγως και ασκόπως» εξ αιτίας «των ξενοζήλων 
λογίων».6 

Συνοψίζω: Ο Πείσανδρος σε φύλλο της Ιωνικής Μέλισσας 
του 1850 προτείνει τις παραφράσεις των τραγωδιών, ακόμα 
και σε πεζό ύφος, έχοντας ως πρότυπο τις ξένες μεταφράσεις 
(δηλαδή: τη μορφή, την έκταση ή ακόμα και τις δραματολογι-
κές τεχνικές. Για τους νέους «ομογενείς» οι «σοφές» γλώσσες 
είναι πιο οικείες από το πρωτότυπο). Παράφραση σημαίνει 
διατήρηση του λεξιλογίου, απλοποίηση της σύνταξης. Μικρός 
στόχος η αναβίωση του θεάτρου. Μεγάλος στόχος το πανελ-
λήνιο κοινό, το οποίο θα αναμορφωθεί γλωσσικά μέσα από το 
θέατρο. Για την επίτευξη αυτού του εθνικού στόχου πρέπει 
να αναπτυχθεί ένα σχεδιασμός παραφράσεων, μια εκπαιδευ-
τική πολιτική με τους λόγιους συστρατευόμενους στον εθνικό 
στόχο. 

Ο συντάκτης έχει ένα όραμα και προτείνει –φαινομενικά– 
εφαρμόσιμες λύσεις. Οι παραφράσεις, μέσω της θεατρικής 
πρακτικής, θα διαμορφώσουν τη νέα γλώσσα. Το θέατρο για 
τον αρθρογράφο του 1850 θα είναι ο λύτης του γλωσσικού 
ζητήματος. 

6. «Όσοι εκ των νέων Ελλήνων θαυμάζουσι και μεταφράζουσι τα θεα- 
τρικά δράματα των νεωτέρων Ευρωπαίων γλωσσών, ας μη λησμονώσιν, 
ότι δεν θέλουσι κατανοήσει την αξίαν αυτών, ουδέ θέλουσι δυνηθή να 
προσφέρωσιν εις το έθνος μεταφράσεις επιτυχημένας, αρεστάς και ωφε-
λίμους, εάν προηγουμένως δεν ενασχοληθώσιν οπωσούν, εις την μελέ-
την των παλαιών Ελληνικών δραμάτων, επιστάμενοι οπωσούν εις τα της 
εθνικής παιδείας, όπερ, και τοι προδήλως αληθέστατον, αμελείται κατά 
δυστυχίαν οπωσούν υπό των ξενοζήλων λογίων της νέας Ελλάδος, πάντη 
μα την αλήθειαν ξενικώς και αλόγως και ασκόπως», ό.π.


